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L’ Î L E  D E  B E A U T É ,  S A U V A G E ,  P R É C I E U S E ,  I N S P I R A N T E . . . 

T E R R E  R A R E  A U X  P A Y S A G E S  C O N T R A S T É S  –  E N T R E  C R I Q U E S  A U X 
E A U X  T U R Q U O I S E S ,  S O M M E T S  S C U L P T É S  E T  V I L L A G E S  P E R C H É S 

–  L A  C O R S E  O F F R E  U N E  I M M E R S I O N  D A N S  U N  A R T  D E  V I V R E 
A U T H E N T I Q U E  G A R A N T  D ’ U N  D É P A Y S E M E N T  A B S O L U .

I C I ,  L A  N A T U R E  E S T  R E I N E ,  L A  C U LT U R E  S ’ I N C A R N E ,  
L A  G A S T R O N O M I E  É V E I L L E  L E S  S E N S .

L E  C E R C L E  D E S  G R A N D E S  M A I S O N S  C O R S E S  R A S S E M B L E  L E S 
A D R E S S E S  L E S  P L U S  E M B L É M A T I Q U E S  D E  L’ Î L E .  D U  N O R D  A U  S U D , 

D E S  L I E U X  D ’ E X C E P T I O N ,  U N I S  P A R  U N E  V I S I O N  C O M M U N E  D E 
L’ H O S P I T A L I T É ,  D U  R A F F I N E M E N T  E T  D E  L’ E X C E L L E N C E .

C H A C U N E  D E  C E S  M A I S O N S  E X P R I M E  À  S A  M A N I È R E  “ L’ Â M E  C O R S E ” 
D A N S  U N  S U B T I L  É Q U I L I B R E  E N T R E  T R A D I T I O N  E T  M O D E R N I T É .

E N S E M B L E ,  E L L E S  O F F R E N T  U N E  E X P É R I E N C E  U N I Q U E ,  
R I C H E  E T  M É M O R A B L E .

B I E N V E N U E  E N  C O R S E ,  T E R R E  P R É C I E U S E  E T  E X C L U S I V E .

B I E N V E N U E  A U  S E I N  D U  C E R C L E .

ONE ISLAND, ENDLESS EMOTIONS
In 2025, Corsica remains a rare destination. 
Wild, precious, and deeply inspiring.
Its contrasting landscapes — from hidden 
coves to sculpted peaks and perched villages 
— offer total escapism and a gateway 
to an authentic art of living.
Here, nature reigns, culture thrives, 
and gastronomy awakens every sense.
Le Cercle des Grandes Maisons Corses 
brings together the island’s most iconic 
addresses. Exceptional places united 
by a shared vision of excellence, 
sophistication, and tailor-made hospitality.
Each house tells its own Corsican story, 
striking a delicate balance between tradition 
and modern elegance.
Together, they create a rare and soulful 
journey — intimate, refined, unforgettable.
Welcome to precious Corsica.
Welcome to the Cercle.

Au quotidien, prenez les transports en commun #SeDéplacerMoinsPolluer

Taycan 4 (23/04/2025) Valeurs WLTP : Consommation électrique combinée de 17,6 à 20,1 kWh/100 km. Plus d’informations sur le site www.porsche.fr.

PORSCHE TAYCAN.

Difficile de parler d’une voiture  
qui laisse sans voix.

Centre Porsche Bastia
Avenue Sampiero Corso
20600 Bastia
Tél. : 04 95 30 72 55
dealer.porsche.com/fr/bastia

UNE ÎLE, 
MILLE ÉMOTIONS
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- Une bague née du feu du maquis, brute, libre, 
indomptable - L’épine précieuse de l’âme corse. 
Chaque éclat, chaque ligne, raconte mon île. -

Showroom 27 rue César Campinchi - 20200 Bastia - contact@beatricedecasalta-joaillerie.com

BAGUE CHARDON
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PARTEZ AVEC PAUL,  
AU CŒUR DE LA CORSE SUR 

LES TRACES DU PASSÉ !

L E  C E R C L E  D E S  G R A N D E S  M A I S O N S  C O R S E S

Parcourir, balader, randonner en corse, c’est voyager dans 
le temps. L’île, berceau d’une civilisation cosmopolite, 
regorge de sites antiques et de merveilles historiques. 
Des villages préhistoriques de Filitosa à ceux de 
Cucuruzzu, de la cité antique de Mariana, à celle d’Aleria, 
de la chapelle romane San Michele de Murato aux tours 
génoises du littoral, partez à la découverte de ces vestiges 
d’exception. Et si leur beauté est aussi saisissante, c’est 
parce que ces trésors du passé se nichent dans des écrins 
naturels enchanteurs. 

Pour découvrir cette nature, cette montagne aux sommets 
escarpés, aux rivages bordés de falaises, entrecoupés 
de criques secrètes baignées par des eaux turquoise, 

vous pourrez compter sur Paul qui vous guidera et vous 
révèlera les particularités et l’authenticité de cette terre 
d’accueil. Passionné de sa terre natale, il en connait tous 
les recoins. Guide de moyenne montagne, naturaliste, 
présentateur dans la série Fora di Strada (France 3), 
documentaire sur le patrimoine culturel, historique et 
bâti, il est un connaisseur des sites naturels.

Des chapelles romanes aux églises baroques, avec 
d’innombrables villages, tous édifiés au sommet de pitons 
rocheux, et qui forment un véritable maillage territorial. 
Des balades en passant dans les villages pittoresques 
vous sont proposées, pour finir sur les Sommets 
emblématiques qui dominent île de beauté.

Paul vous guidera bien entendu, sur les chemins de 
randonnées à la découverte des régions, comme le 
Cap Corse, le Nebbiu, la Balagne, le Niolu, ou encore 
l’Alta Rocca et les aiguilles de Bavella, sans oublier les 
bouches de Bonifacio et la vallée de l’Ortolu. 

Traveling, strolling, and hiking in Corsica is like traveling back in 
time. The island, cradle of a cosmopolitan civilization, is full of 
ancient sites and historical wonders. From the prehistoric villages 
of Filitosa to those of Cucuruzzu, from the ancient city of Mariana 
to that of Aleria, from the Romanesque chapel of San Michele de 
Murato to the Genoese towers along the coast, set out to discover 
these exceptional remains. And if their beauty is so striking, it’s 
because these treasures of the past are nestled in enchanting 
natural settings. To discover this nature, this mountain with its 
steep peaks, its cliff-lined shores, interspersed with secret coves 
bathed by turquoise waters, you can count on Paul to guide you 
and reveal the unique features and authenticity of this welcoming 
land. Passionate about his native land, he knows every nook and 
cranny. A mountain guide, naturalist, and presenter of the series 
«Fora di Strada» (France 3), a documentary on cultural, historical, 
and architectural heritage, he is an expert on natural sites. From 
Romanesque chapels to Baroque churches, with countless villages, 
all built atop rocky peaks, forming a veritable territorial network. 
Walks through picturesque villages are offered, ending with the 
iconic peaks that dominate the Isle of Beauty. Paul will, of course, 
guide you on hiking trails to discover regions such as Cap Corse, 
Nebbiu, Balagne, Niolu, Alta Rocca and the Aiguilles de Bavella, 
not to mention the Strait of Bonifacio and the Ortolu Valley.

Inspirée par la richesse botanique de la 
Corse, la maison Callysthé marie plantes 
emblématiques de l’île et thés d’excep-
tion venus du monde entier. Fondée par 
Anthony Lebrun, la marque propose des 
infusions d’une rare finesse, à déguster 
à tout moment, comme un grand cru. 
Aujourd’hui présente à l’international, 
Callysthé incarne un luxe naturel, sensoriel 
et profondément corse - une signature 
d’exception à savourer dans les plus 
belles adresses.

Callysthé, 
l’âme du luxe insulaire en infusion

Pour en savoir plus, rendez vous sur 

www.callysthé.com
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B A S T I A

L I E U  U N I Q U E ,  L’ H Ô T E L  L E S 
G O U V E R N E U R S  M É L A N G E  H É R I T A G E 

H I S T O R I Q U E ,  E S P A C E S  F E U T R É S  E T 
S I T U A T I O N  S P E C T A C U L A I R E .

 HÔTEL DES 
GOUVERNEURS

A suspended parenthesis A unique place, 
the Hotel Les Gouverneurs blends historical 
heritage, plush spaces and a spectacular 
location. Opposing the radical lines of the 
citadel to the suggestive volutes, a most 
enveloping atmosphere emerges...

Lieu unique, l’hôtel Les Gouverneurs 
mélange héritage historique, espaces 
feutrés et situation spectaculaire.Opposant 
les lignes radicales de la citadelle aux 
volutes suggestives, une atmosphère des 
plus enveloppantes s’en dégage… 

Comme un secret bien gardé, caché dans la 
citadelle de Bastia, l’hôtel les Gouverneurs 
est intimiste, voire secret…

Like a well-kept secret, hidden in the citadel of Bastia, the 
hotel Les Gouverneurs is intimate, even secret... Intended 
for epicureans, urban vagabonds and unusual strollers, 
anxious to break through the new codes of luxury 
hotels in Bastia, the hotel Les Gouverneurs unveils an 
innovative page of a delicate hotel business: excellence, 
availability, attention to detail and authentic service. This 
luxury hotel in Bastia has integrated the heritage of the 
Citadel - architectural, exceptional and impenetrable - by 
developing an unequivocal identity.

HÔTEL DES GOUVERNEURS
3  B I S  R U E  D E S  T U R Q U I N E S

2 0 2 0 0  B A S T I A
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  4 7  1 0  1 0

1
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HÔTEL DEMEURE 
CASTEL BRANDO

A U  C Œ U R  D U  S P L E N D I D E  C A P  C O R S E  E T  
À  1 5  M I N U T E S  D E  B A S T I A ,  L’ H Ô T E L  D E M E U R E  

C A S T E L  B R A N D O  E S T  U N  H Ô T E L  D E  G R A N D  C H A R M E ,
À  L’ A T M O S P H È R E  H O R S  D U  T E M P S . 

At the beginning of the magnificent 
Cap Corse and only 15 minutes  
away from Bastia, the Hôtel Demeure 
Castel Brando is a hotel with great 
charm, in a timeless atmosphere.

B R A N D O

Installé dans une authentique demeure de maître 
du XIXe siècle et ses dépendances, l’Hôtel est 
entouré d’un parc ombragé de palmiers et essences 
exotiques séculaires. 

L’Hôtel Demeure Castel Brando est l’une de ces 
“maisons d’américains“ typiques du Cap Corse, 
édifiée en 1853 par un médecin corse des armées 
napoléoniennes, avant d’être reprise et embellie 
quelques années plus tard par un natif du village, 
à son retour de Saint-Domingue, après quelques 
décennies passées là-bas. Comme de nombreux 
habitants du Cap Corse de l’époque, celui-ci était 
parti aux ‘Amériques’, puis rentré dans son village 
une fois fortune faite, pour y acquérir une luxueuse 
demeure, avant d’y faire planter un luxuriant parc 
exotique.

En 1990, Jöelle et Jean Paul Pieri, ont acquis cette 
ancienne maison familiale tombée en ruine. Le coup 
de cœur a permis de lui redonner vie et a suscité en 
eux la vocation d’en faire une adresse particulière, 
un lieu unique qui reflète l’hospitalité corse.

Housed in an authentic 19th century mansion and its 
outbuildings, the Hotel is surrounded by a shaded park of 
palm trees and age-old exotic species. The Hôtel Demeure 
Castel Brando is one of those “American houses” typical 
of Cap Corse, built in 1853 by a Corsican doctor from 
the Napoleonic armies, before being taken over and 
embellished a few years later by a native of the village, in 
his return from Santo Domingo, after a few decades spent 
there. Like many inhabitants of Cap Corse at the time, he 
had gone to the “Americas”, then returned to his village 
once his fortune had been made, to acquire a luxurious 
residence there, before having a lush exotic park planted 
there. In 1990, Jöelle and Jean Paul Pieri acquired this 
old family home which had fallen into disrepair. Their 
favorite has brought it back to life and aroused in them the 
vocation of making it a special address, a unique place 
that reflects Corsican hospitality.

HÔTEL DEMEURE
CASTEL BRANDO

L I E U - D I T
2 0 2 2 2  B R A N D O

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  3 0  1 0  3 0

2
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LES SENTINELLES 
DU CAP CORSE

On découvre, ici une des zones les plus sauvages de l’île. Le Cap 
Corse est une péninsule au caractère bien singulier avec sa géologie 
si particulière avec ses paysages sans nul autre pareil, il est un espace 
unique, une sorte d’île dans l’île qui abrite une multitude d’espèces 
endémiques, rare et protégée. Il y a seulement quelques siècles en 
arrière la région était le grenier à blé et surtout le véritable poumon 
économique de l’île. Dans ce vaste paysage de maquis, se dresse 
encore, si et là les vestiges d’une grandeur passé. Les couvents, 
les églises, les chapelles les tours les châteaux, témoignent d’une 
splendeur oubliée.

L E  S E N T I E R  D E S  D O U A N I E R S

Il y a vraiment ici un intérêt culturel et écologique, à notre 
randonnée, c’est que nous sommes dans un espace protégé. Ici, à 
l’extrémité nord de la Corse, le long de cette bande rocheuse nous 
progressons dans un royaume enchanteur où la nature est reine. Au 
loin, ce dessine un paradis des oiseaux, un petit archipel isolé depuis 
des millénaires : les îles Finocchiarole. Ces îlots sont un véritable 
monde à part entièrement dédié à la nature avec leur végétation 
rase et spécifique. Ici la nature n’est accessible qu’à pied. Nous 
emprunterons un chemin qui serpente entre les roches, un petit 
sentier suspendu entre ciel et mer.

THE SENTINELS OF CAP CORSE
Here we discover one of the wildest areas of the island. 
Cap Corse is a peninsula with a very unique character, 
with its unique geology and unparalleled landscapes. It is 
a unique space, a sort of island within an island, home to 
a multitude of endemic, rare, and protected species. Only 
a few centuries ago, the region was the breadbasket and, 
above all, the true economic powerhouse of the island. In 
this vast maquis landscape, vestiges of a past grandeur 
still stand, if any. Convents, churches, chapels, towers, 
and castles bear witness to a forgotten splendor.
The customs officers’ path
There is a real cultural and ecological interest to our hike 
here, as we are in a protected area. Here, at the northern 
tip of Corsica, along this rocky strip, we advance into an 
enchanting kingdom where nature reigns supreme. In 
the distance, a bird paradise looms, a small archipelago 
isolated for millennia: the Finocchiarole Islands. These 
islets are a true world apart, entirely dedicated to nature, 
with their sparse and distinctive vegetation. Here, nature 
is only accessible on foot. We will take a path that winds 
between the rocks, a small trail suspended between sky 
and sea.

15

P A R T E Z  A V E C  P A U L ,  A U  C Œ U R  D E  L A  C O R S E 
S U R  L E S  T R A C E S  D U  P A S S É
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L E S  C R Ê T E S  D E  L A  P O I N T E 
D U  C A P  C O R S E

Nous partons à la découverte d’un territoire 
plus que sauvage sur le promontoire du 
Nord-ouest du Cap Corse. Le long de ces 
côtes déchiquetées de jolis ports de pêche 
se cachent, à l’abri derrière les rochers, 
tel est Centuri ! L’un des ports les plus 
pittoresques de l’île. C’est de cette petite 
citée, jadis occupé par les romains que 
démarre notre randonnée. Le chemin nous 
conduit tout droit à Cannelle, petit village 
de pierre avec ses maisonnettes en schiste, 
qui s’accroche vaillamment aux flancs 
abruptes de la montagne et domine la mer. 

L E S  H A M E A U X  D E  R O G L I A N O

Après avoir quitté le littoral c’est vers 
l’intérieur des terres que notre aventure 
continue. Nous sommes sur les hauteurs 
de Macinaggio. Et nous empruntons là, 
une voie “Impériale” ! Car cette route 
en effet qui relie Macinaggio à Rogliano 
porte le nom de “Chemin de l’Impératrice”, 
car l’Impératrice Eugénie, rentrant de 
l’inauguration du Canal de Suez, a séjourné 
à ici, après avoir débarqué à Macinaggio, le 
2 décembre 1869. La balade nous conduit 
vers le village de Rogliano composé de 
plusieurs hameaux avec ses églises, maison-
tours, fontaines, et grandes bâtisses. Un 
Village qui était considéré autrefois comme 
Chef lieux du Cap Corse.

The ridges at the tip of Cap Corse
We set off to explore a truly wild territory on 
the northwest promontory of Cap Corse. Along 
these jagged coastlines, pretty fishing ports 
are hidden, sheltered behind the rocks. This is 
Centuri! One of the most picturesque ports on 
the island. Our hike begins from this small town, 
once occupied by the Romans. The path leads 
us straight to Cannelle, a small stone village 
with its schist houses, which clings valiantly to 
the steep mountainside and overlooks the sea.
The hamlets of Rogliano
After leaving the coast, our adventure continues 
inland. We are on the heights of Macinaggio. 
And there we take an “Imperial” road! Because 
this road that connects Macinaggio to Rogliano 
is called the “Empress’s Way” because Empress 
Eugenie, returning from the inauguration of the 
Suez Canal, stayed here after disembarking at 
Macinaggio on December 2, 1869. The walk 
takes us to the village of Rogliano, made up 
of several hamlets with its churches, tower 
houses, fountains, and large buildings. A 
village that was once considered the capital of 
Cap Corse.

Offrez à votre peau 
le luxe qu’elle mérite, au cœur 
de l’âme des plantes corses.

Depuis 10 ans, Hélène 
et Laurent cultivent avec 

passion cette vision 
d’une beauté vivante, 

née de l’équilibre parfait 
entre le corps, l’esprit et 

la nature. L’immortelle 
régénérante, le myrte 

tonifiant, le romarin 
équilibrant, le petit-grain 

clémentinier apaisant, 
le genévrier drainant… 
Chaque goutte est une 
alchimie précieuse, un 

rituel de soin qui nourrit 
la peau et apaise l’esprit.

Laissez-vous envoûter et 
retrouvez-nous sur intimu.fr

I N T I M U  F Ê T E  S E S  1 0  A N S 
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A N T O N I O T T I  P R E S T I G E
Groupe Borgo Voyages

Location de véhicule  
de luxe avec chauffeur
Voyage en première classe  
dans un véhicule de luxe

Transfert port et aéroport
Transferts privés, ponctuels  
et confortables

Transport touristique
Visites guidées, excursions  
sur mesure

Location de bus et mini bus 
de prestige avec chauffeur
Visites en groupe, confort  
haut de gamme

Résidence Mormorana Bât. B2 • 20290 Borgo 
04 95 32 51 08 • 06 11 02 01 24
w w w . l i m o u s i n e - c o r s e . f r
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A U  C Œ U R  D U  G R A N D  S I T E  C L A S S É 
D E  F R A N C E  C O N C A  D ’ O R U  E T 
À  S E U L E M E N T  4  K I L O M È T R E S 

D E  S A I N T - F L O R E N T,  L A  D I M O R A , 
A N C I E N  C O R P S  D E  F E R M E  D U  X V I I I È M E 

S I È C L E  F Û T  J A D I S  L A  R É S I D E N C E  D ’ É T É 
D U  C O M T E  D E  M O R L A A S .

Located in Corsica, Hotel La Dimora 
is an old 18th century farmhouse 
rehabilitated into a 4-star luxury hotel.

O L E T T A

LA DIMORA

Cet hôtel de luxe 4 étoiles, niché dans la région fertile du 
Nebbiu offrant produits agricoles et vins parmi les plus 
réputés de l’Ile, plages du désert des Agriate et activités 
diverses, est le lieu rêvé pour se ressourcer. Au travers de ses 
17 chambres et Suites entièrement réhabilitées, spacieuses 
et singulières, une expérience unique vous attend.

Cette demeure, dont la noblesse des matériaux vit encore, 
est un oasis authentique voué à la détente. Parfait cocon 
hors du temps, vous profiterez d’un luxurieux jardin 
méditerranéen aux espèces endémiques et d’un espace 
bien-être.

L’architecture originale en pierres et chaux, autour d’un 
patio arboré d’oliviers centenaires permet de s’imprégner 
de toute la magie et du romantisme du lieu.

Le restaurant “Pera Bianca“ installé dans les anciennes 
bergeries décline une carte gourmande qui fait la part 
belle aux récoltes bio de notre potager et qui saura vous 
ravir… une adresse intimiste à découvrir. Membre aussi de 
“Téritorià”, La Dimora impose une signature forte, originale  
et intemporelle dans le paysage insulaire Corse.

This 4-star luxury hotel, nestled in this fertile Nebbiu region 
offering some of the most famous agricultural products 
and wines on the island, the beaches of the Agriate desert 
and various activities, is the perfect place to recharge your 
batteries. Through its 17 completely renovated, spacious 
and unique rooms and Suites, a unique experience awaits 
you. This residence, whose nobility of materials still lives, 
is an authentic oasis dedicated to relaxation. Perfect 
timeless cocoon, you will enjoy a luxurious Mediterranean 
garden with endemic species and a wellness area. The 
original architecture in stone and lime, around a patio 
planted with century-old olive trees, allows you to soak 
up all the magic and romanticism of the place. The “Pera 
Bianca” restaurant located in the old sheepfolds offers 
a gourmet menu that gives pride of place to organic 
harvests from our vegetable garden and that will delight 
you… an intimate address to discover. Also a member 
of “Téritorià”, La Dimora imposes a strong, original and 
timeless signature on the Corsican island landscape.

LA DIMORA
R O U T E  D E  

S A I N T - F L O R E N T
2 0 2 3 2  O L E T T A

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  3 5  2 2  5 1
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LE NEBBIU

P A R T E Z  A V E C  P A U L ,  A U  C Œ U R  D E  L A  C O R S E 
S U R  L E S  T R A C E S  D U  P A S S É

A l’abri des massifs s’étendent les côteaux de vigne du Nebbiu une des régions 
les plus agricoles de l’île. Un terroir réputé pour ses vignobles depuis l’aube des 
temps. C’est ici que l’on élaborait jadis un vin qui s’exportait jusqu’àux tables des 
seigneurs Toscans.

B A L A D E S  À  T R A V E R S  L E S  V I G N E S

Ascension des collines calcaires. En prenant de la hauteur, nous découvrirons 
comment ces falaises enserrent une vallée très riche et presque entièrement 
cultivée. Paul vous emmènera sur des sols extraordinaires, mêlant l’argile et sa 
fraîcheur à la découverte de ces cépages singuliers. La randonnée se terminera 
par une visite de courtoisie chez les vignerons du village de Patrimonio pour une 
bonne dégustation de vin.

THE NEBBIU
Sheltered by the mountains, the Nebbiu vineyard slopes stretch out, one of the most agricultural regions 
on the island. A terroir renowned for its vineyards since the dawn of time. It was here that a wine was 
once produced, exported to the tables of Tuscan lords.
Walks through the vineyards
Ascent of the limestone hills. As we gain height, we will discover how these cliffs enclose a very rich 
and almost entirely cultivated valley. Paul will take you through extraordinary soils, combining clay and 
its freshness with the discovery of these unique grape varieties. The hike will end with a courtesy visit 
to the winemakers in the village of Patrimonio for a delicious wine tasting.

PAYSAGISTE. PÉPINIÈRISTE. CRÉATEUR. CONCEPTEUR
De père en fils depuis 1999

R O U T E  D E  S A I N T  F L O R E N T  -  L I E U  D I T  T O R R A 
2 0 2 3 2  O L E T T A 
T É L .  0 7  8 8  5 0  0 9  1 4  /  M O B .  0 6  1 3  2 4  3 9  3 9

Depuis plus de deux décennies, Espaces Verts & Paysages façonne 
avec passion les extérieurs de la Corse. Fondée en 1999 par Slimane 
El Hamzaoui, l’entreprise s’est imposée comme une référence 
en matière de création de jardins, d’aménagements paysagers et 
d’entretien des espaces verts.

Transmise de père en fils, l’histoire de l’entreprise est avant tout 
celle d’un savoir-faire transmis avec exigence et bienveillance. En 
2020, Nabil El Hamzaoui reprend les rênes de la société, animé par la 
volonté de perpétuer les valeurs fondatrices de qualité, de proximité 
et de respect de l’environnement.

Basée dans la région du Nebbiu, l’entreprise intervient sur l’ensemble 
de la Corse, en mettant son expertise au service de projets sur 
mesure, qu’ils soient privés ou publics. Jardins méditerranéens, 
terrasses végétalisées, espaces verts durables : chaque réalisation 
porte la signature d’un travail soigné et d’une écoute attentive des 
besoins des clients.

Espaces Verts & Paysages, c’est l’alliance d’une tradition familiale et 
d’une vision contemporaine du métier de paysagiste.
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A G R I AT E S  E T  L E  S E N T I E R  D E S  D O U A N I E R S

Randonnée le long du rivage dans un paysage de collines 
couvertes d’un maquis bas que l’on nomme le désert des 
Agriates. Nous découvrirons ce lieu sauvage, un espace unique 
encore préservé. Un coin de paradis avec ses eaux turquoise 
et avec ses plages de sables blanc du Lotu et de Saleccia.

L E  C H E M I N  D E S  C H A P E L L E S

Le Nebbiu fut durant des siècles le grenier de l’île et son 
poumon économique, et les fastueuses églises qui trônent 
au milieu des villages témoignent tant de leur ferveur de 
ces communautés rurales que de leur concrète prospérité… 
C’est sur la route des chapelles Romanes en empruntant des 
sentiers de transhumance que Paul vous conduira dans cette 
région au départ d’un des chefs-d’œuvre de l’art pisan en 
Corse : l’église de San Michele de Murato.

Agriates and the Customs Officers’ Trail
A hike along the shoreline in a landscape of hills 
covered with low scrub known as the Agriates 
Desert. We will discover this wild place, a 
unique and still preserved space. A corner of 
paradise with its turquoise waters and the white 
sand beaches of Lotu and Saleccia.
The Chapel Trail
For centuries, the Nebbiu was the island’s 
breadbasket and economic hub, and the 
sumptuous churches that stand proudly in the 
midst of the villages bear witness to both the 
fervor of these rural communities and their 
tangible prosperity. Paul will lead you through 
this region along the Romanesque Chapel Trail, 
following transhumance trails, starting from a 
masterpiece of Pisan art in Corsica: the church 
of San Michele de Murato.
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A PIATTATELLA

M O N T I C E L L O

A concept designed for 
all beauty lovers in search 
of an exclusive break.

U N  C O N C E P T  Q U I  S ’ A D R E S S E  À  T O U S 
L E S  E S T H È T E S  E N  Q U Ê T E  D ’ U N E  R E T R A I T E 

T O U T  S I M P L E M E N T  D I F F É R E N T E .

En langue Corse “A Piattatella” signifie la 
cachette… Soufflé par un ancien du village, 
le nom de l’hôtel révèle notre ambition.

La nature est ici maître du jeu, elle a dicté la 
création des différents espaces du domaine 
qui s’intègrent avec humilité et discrétion 
dans l’immensité du paysage.

A Piattatella est un hôtel confidentiel au 
raffinement différent. Un repaire pour 
esthètes en quête d’un art de vivre chic 
et cool. Un refuge pour amoureux qui 
décident de renouer avec l’essentiel.

In the Corsican language “A Piattatella” means hiding 
place… Suggested by a village elder, the name of the 
hotel reveals our ambition. Nature is the master of the 
game here, she dictated the creation of the different 
spaces of the estate which are integrated with humility and 
discretion in the immensity of the landscape. A Piattatella 
is a confidential hotel with a different refinement. A haven 
for aesthetes in search of a chic and cool way of life. 
A refuge for lovers who decide to reconnect with the 
essentials.

A PIATTATELLA
C H E M I N  S A I N T - F R A N Ç O I S

2 0 2 2 0  M O N T I C E L L O
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  6 0  0 7  0 0
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Located in the town center of Ile Rousse, 
near Calvi, the hotel Perla Rossa profits from 
a privileged setting with only a few steps  
of the shores of the Mediterranean sea.  
Its dominant position lets it offer an 
exceptional sea view from its rooms.

PERLA ROSSA 

Î L E - R O U S S E

H Ô T E L  4  É T O I L E S  À  I L E  R O U S S E , 
A U  P E R L A  R O S S A  T O U T  E S T  L U X E 

E T  R A F F I N E M E N T.  L A  D É C O R A T I O N 
T R È S  É P U R É E ,  D E  S T Y L E  M I N I M A L I S T E , 

P R O C U R E  U N E  S E N S A T I O N  D E  B I E N - Ê T R E 
E T  D O N N E  U N E  A U R A  M A G I Q U E  À 

C E T T E  S P L E N D I D E  D E M E U R E .

Le Perla Rossa ancien palais italien du XVIIème 
siècle est aujourd’hui un hôtel de charme qui 
a su garder sa beauté originelle. L’intérieur est 
composé de pièces voutées et lumineuses, offrant 
une vue unique sur la mer et les plages de sable 
fin. L’hôtel à taille humaine propose un ser-vice 
personnalisé à sa clientèle. D’une décoration 
minimaliste et épurée, il possède neuf suites 
élégantes et spacieuses, chacune décorée avec 
une touche personnelle. Bercé par une ambiance 
jazzy, le bar est à la disposition de la clientèle 
toute la journée avec sa terrasse panoramique, 
face à la mer.

The Perla Rossa, a former Italian palace from the 17th 

century, is today a charming hotel that has kept its 
original beauty. The interior is made up of vaulted and 
bright rooms, offering a unique view of the sea and the 
fine sandy beaches. The hotel on a human scale offers 
personalized service to its customers. With a minimalist 
and refined decoration, it has nine elegant and spacious 
suites, each decorated with a personal touch. Rocked by a 
jazzy atmosphere, the bar is available to customers all day 
long with its panoramic terrace, facing the sea.PERLA ROSSA

3 0  R U E  N O T R E  D A M E
2 0 2 2 0  L’ Î L E - R O U S S E
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  4 8  4 5  3 0
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The Villa Joséphine, a 4-star hotel nestled  
in the heart of L’Île-Rousse, embodies a 
subtle marriage between modern comfort and 
the traditional charm of Corsican buildings.

Î L E - R O U S S E

Sa situation privilégiée, à quelques pas de 
la plage Napoléon et proche du centre-
ville, vous invite à profiter pleinement de la 
douceur de vivre de la Balagne.

Ses neuf chambres climatisées, chacune 
décorée de façon unique, disposent d’une 
salle de bain privative, d’une télévision à 
écran plat et d’une connexion Wi-Fi gratuite. 
Certaines offrent une vue magnifique sur la 
mer et l’Île de la Pietra, tandis que d’autres 
dévoilent un cadre verdoyant et reposant.

Chaque matin, un petit-déjeuner est servi 
pour bien commencer la journée, et un bar 
lounge vous attend pour des instants de 
détente après vos escapades insulaires. 
Un parking privatif gratuit et un service 
convivial complètent l’offre de la Villa 
Joséphine, faisant de ce lieu un écrin idéal 
pour un séjour serein en Haute-Corse.

Its privileged location, just steps from Napoleon Beach 
and close to the town center, invites you to fully enjoy 
the gentle pace of life in Balagne. Its nine air-conditioned 
rooms, each uniquely decorated, feature a private 
bathroom, a flat-screen TV, and free Wi-Fi. Some offer 
magnificent views of the sea and Pietra Island, while 
others reveal a relaxing, green setting. Every morning, 
breakfast is served to start the day off right, and a lounge 
bar awaits you for moments of relaxation after your 
island getaways. Free private parking and friendly service 
complete the Villa Joséphine’s offerings, making this the 
ideal setting for a peaceful stay in Haute-Corse.

VILLA JOSÉPHINE
R U E  B I S G A M B I G L I A 

L I E U  D I T  M I R A T O  P O L L U 
2 0 2 2 0  L’ Î L E - R O U S S E 
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  5 8  9 5  8 0

6

VILLA 
JOSÉPHINE

L A  V I L L A  J O S É P H I N E ,  H Ô T E L  4  É T O I L E S 
N I C H É  A U  C Œ U R  D E  L’ Î L E - R O U S S E ,  

I N C A R N E  U N  S U B T I L  M A R I A G E  E N T R E 
L E  C O N F O R T  M O D E R N E  E T  L E  C H A R M E 
T R A D I T I O N N E L  D E S  B Â T I S S E S  C O R S E S . 
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A CASA 
DI MÀ

U N  H Ô T E L  D E  C H A R M E  E T  D E  S T A N D I N G 
A V E C  S O N  R E S T A U R A N T  É T O I L É , 

I D É A L E M E N T  S I T U É  À  D E U X  P A S  D E  C A LV I  E N 
C O R S E ,  E N T R E  T E R R E  E T  M E R .

A charming and luxury hotel  
with its starred restaurant, ideally 
located close to Calvi in ​​Corsica, 
between land and sea.

L U M I O

L’hôtel A Casa di Mà à Lumio, hôtel proche 
de Calvi et de l’Ile Rousse, est très heureux 
de vous accueillir lors de votre séjour 
en Corse et vous invite à découvrir la 
Balagne, l’une des plus belles régions de 
Corse. Située sur la côte Nord-Ouest, la 
Balagne abrite Calvi et Ile Rousse, mais 
aussi Calenzana, San Antonino, Aregno, 
Montegrosso, Corbara… autant de lieux 
que de trésors cachés.

Le restaurant La Table di Ma, 1 étoile au 
guide Michelin : Une cuisine aux mille 
saveurs méditerranéennes, revisitée avec 
subtilité émerveillera vos papilles. La Table 
Di Mà vous accueille tous les jours et vous 
propose une carte de qualité, renouvelée 
très régulièrement et élaborée à partir de 
produits nobles et gourmands.

The hotel A Casa di Mà in Lumio, a hotel near Calvi and 
Ile Rousse, is very happy to welcome you during your stay 
in Corsica and invites you to discover Balagne, one of the 
most beautiful regions of Corsica. Located on the north-
west coast, Balagne is home to Calvi and Ile Rousse, but 
also Calenzana, San Antonino, Aregno, Montegrosso, 
Corbara… as many places as hidden treasures. The 
restaurant La Table di Ma, 1 star in the Michelin guide: A 
cuisine with a thousand Mediterranean flavors, revisited 
with subtlety will amaze your taste buds. La Table Di Mà 
welcomes you every day and offers you a quality menu, 
renewed very regularly and made from noble and gourmet 
products.

A CASA DI MÀ
R O U T E  D E  C A LV I

2 0 2 6 0  L U M I O
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  6 0  6 1  7 1
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A luxury hotel like a friendly house... 
Surrounded by vines and centuries-old 
trees, overlooking the Bonifato valley  
in Balagne, the former Genoese estate
of the Paratella, which became
a 5 star hotel.

U N  H Ô T E L  D E  L U X E  C O M M E  U N E 
M A I S O N  A M I E . . .  E N T O U R É  D E  V I G N E S 

E T  D ’ A R B R E S  C E N T E N A I R E S ,  D O M I N A N T 
L A  V A L L É E  D E  B O N I F A T O  E N  B A L A G N E , 

L’ A N C I E N  D O M A I N E  G É N O I S 
D E  L A  P A R A T E L L A ,  D E V E N U 

U N  H Ô T E L  5  É T O I L E S .

C A L V I

LA SIGNORIA

Une allée bucolique bordée de cyprès vous 
emmène au paradis aux portes de Calvi. Bienvenue 
à La Signoria, magnifique demeure du XVIIIe, 
sertie dans un écrin de verdure entre mer et 
montagnes. Au cœur d’une nature presque 
Toscane, elle dévoile le charme bien particulier des 
maisons familiales. 

Membre des Relais & Châteaux et du Cercle des 
Grandes Maisons Corses, La Signoria est une 
demeure de caractère où l’âme corse se ressent 
à chaque pas, dans son spa Casanera, dans ses 
restaurants, dans ses chambres et suites, ses 
salons personnalisés, ses “casettas”...

Down a bucolic path lined with cypress trees, welcome 
to La Signoria, a true paradise at the gates of Calvi. 
This magnificent 18th century manor is nestled in a 
green spot between the sea and mountains. In the heart 
of maquis shrubland, it has all the charm of a family 
home. A member of the Relais & Châteaux and Cercle 
des Grandes Maisons Corses networks, La Signoria is a 
characterful property where the Corsican spirit can be 
felt at every turn, in its Casanera spa, in its restaurants, 
from its rooms and suites, to its personalised lounges and 
“casetta” outhouses...

LA SIGNORIA
R O U T E  D E  L A  

F O R Ê T  B O N I F A T O
2 0 2 6 0  C A LV I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  6 5  9 3  0 0
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L E  K A S A N O ,  H Ô T E L  4  É T O I L E S 
F A C E  À  L A  C I T A D E L L E  D E  C A LV I

Forget what you thought you knew  
about hotels when you read this.

C A L V I

 HÔTEL 
KASANO

Oubliez en lisant ces lignes ce que vous pensiez connaître 
de l’hôtellerie. Et poussez un jour la porte du Kasano… 
Posé sur le promontoire rocheux qui embrasse la baie de 
Calvi, grandiose et magique, au pied d’une citadelle à la 
silhouette aussi imposante que délicate, cet établissement 
est déjà unique.

Son identité sans pareille, Kasano la puise dans 
l’imagination et la complicité de Léria et Lolla Ceccaldi, 
deux sœurs élevées dans l’hôtellerie et l’art du bien 
recevoir. Ces passionnées incarnent en effet la troisième 
génération d’une famille qui cultive la convivialité comme 
on se transmettrait un bijou précieux.

Kasano est le fruit d’une aventure familiale, dans laquelle 
ces jeunes femmes peuvent compter sur l’expérience 
de leur père, Jean-Baptiste, le troisième personnage de 
ce projet quatre étoiles. “Il nous a enseigné la rigueur, 
la passion de l’hôtellerie et de la convivialité. Autant de 
valeurs inscrites dans l’esprit Kasano”, que l’on retrouve au 
sein de l’établissement La Signoria, un Relais & Châteaux 
que dirige leur père, à Calvi.

Forget while reading these lines what you thought you 
knew about the hotel industry. And one day push the door 
of Kasano… Set on the rocky promontory which embraces 
the bay of Calvi, grandiose and magical, at the foot of a 
citadel with a silhouette as imposing as it is delicate, this 
establishment is already unique. Its unparalleled identity, 
Kasano draws it from the imagination and complicity of 
Léria and Lolla Ceccaldi, two sisters raised in the hotel 
industry and the art of hospitality. These enthusiasts 
indeed embody the third generation of a family that 
cultivates conviviality as one would pass on a precious 
jewel. Kasano is the result of a family adventure, in which 
these young women can count on the experience of their 
father, Jean-Baptiste, the third character in this four-star 
project. “He taught us rigour, a passion for hospitality 
and conviviality. So many values ​​inscribed in the Kasano 
spirit”, promise with one voice those who began their 
journey at the heart of the establishment La Signoria, a 
Relais & Châteaux run by their father, in Calvi.

HÔTEL KASANO
A V E N U E  D E  L’ U R U G U A Y

2 0 2 6 0  C A LV I
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  1 1  0 5  1 0
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F R A N C H I R  L E  S E U I L  D E  L A  V I L L A 
C A L V I  S U R  L E S  H A U T E U R S  D E  L A 

V I L L E ,  C ’ E S T  U N E  R E N C O N T R E 
AV E C  U N  D E S  P L U S  B E A U X  S I T E S  D E 

M É D I T E R R A N É E ,  S U R P L O M B É  P A R 
N O T R E - D A M E  D E  L A  S E R R A ,  L I E U 

D E  C U L T E  E T  D E  D É C O U V E R T E  A U 
P A N O R A M A  É P O U S T O U F L A N T.

Crossing the threshold of Villa Calvi 
on the heights of the city is an encounter 
with one of the most beautiful sites
in the Mediterranean, overlooked by 
Notre-Dame de la Serra, a place of worship 
and discovery with a breathtaking panorama.

C A L V I

LA VILLA

LA VILLA
C H E M I N  N O T R E  

D A M E  D E  L A  S E R R A
2 0 2 6 0  C A LV I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  6 5  1 0  1 0

Dans l’enceinte de l’Hôtel La Villa, le parc, le restaurant, les 
piscines et les chambres profitent d’une vue d’exception. La 
ville où se dessine la fine silhouette de la citadelle datant 
du XIIe siècle, la pinède qui borde la plage de sable fin de 
4km, le charme de la chaîne de montagne du Monte Grosso 
qui culmine à plus de 2000 mètres, vous réserve au soleil 
couchant de subtiles variations de lumière.

La légende fait état de l’existence d’un monastère en ce lieu 
de 3 hectares, d’où l’exigence d’une architecture intégrée 
et diluée dans le parc agrémenté d’un jardin aux essences 
méditerranéenne ou l’olivier règne en maitre accompagné 
de cyprès, pins parasols, d’immortel, de myrte, de lavande et 
de thym, chaque promenade est un émerveillement.

La Villa Calvi a vu le jour depuis bientôt 30 ans. C’est en 2018 
que l’hôtel est totalement rénové afin d’adapter l’esprit du 
lieu à l’exigence d’une clientèle sans cesse à la recherche 
de découvertes et de nouveautés. Une adresse “référence” 
du parc hôtelier Corse où l’espace et le raffinement sont 
de mises. L’ensemble s’intègre harmonieusement dans le 
décor naturel sous l’influence de la lumière où senteurs et 
couleurs varient au fil des heures de la journée.

Within the grounds of the Hotel La Villa, the park, the 
restaurant, the swimming pools and the rooms enjoy 
an exceptional view. The city where the fine silhouette 
of the citadel dating from the 12th century is drawn, the 
pine forest which borders the 4 km fine sandy beach, 
the charm of the Monte Grosso mountain range which 
culminates at more than 2000 meters, reserves you in 
the sun. setting subtle variations of light. The legend 
mentions the existence of a monastery in this place of 
3 hectares, from where the requirement of an integrated 
and diluted architecture in the park decorated with a 
garden with Mediterranean essences where the olive tree 
reigns supreme. accompanied by cypresses, umbrella 
pines, immortal, myrtle, lavender and thyme, each walk is 
a delight. Villa Calvi has been around for almost 30 years. 
It was in 2018 that the hotel was completely renovated in 
order to adapt the spirit of the place to the requirements 
of a clientele constantly in search of discoveries and 
novelties. A “reference” address of the Corsican hotel 
park where space and refinement are essential. The 
whole blends harmoniously into the natural decor under 
the influence of light where scents and colors vary over 
the hours of the day.

10
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TERRE
DE BALAGNE

La Balagne contemple la méditerranée depuis ces collines fertiles. 
Territoire occupé depuis le néolithique par des populations de 
chasseurs cueilleurs, elle devient un lieu stratégique pour les 
phéniciens et les Grecs. Cette région se compose d’une partie 
côtière, avec près de 40 km et de plusieurs stations balnéaires, d’un 
arrière-pays aux collines surplombant la mer, remontant dans les 
hautes terres jusqu’aux premiers sommets comme le Monte Grosso 
et le San Parteo. La Balagne est un pays où les mœurs sont douces et 
le sol assez bien cultivé.

Autrefois surnommée le «jardin de la Corse», la Balagne porte encore 
très bien son nom. En effet, cette région magnifique regorge de 
figuiers, d’oliveraies, et de vergers qui témoignent de la douceur 
du climat. Ce territoire reste toujours le pays de l’huile d’olive, mais 
lorsque la Balagne vivait autrefois pleinement de la production 
oléicole, on disait que les Balanini étaient réputés et doués en affaires. 
Eranu unti e fini. 

La Balagne est également parsemée de magnifiques villages perchés 
aux ruelles étroites et aux maisons typiques qui forment un ensemble 
très homogène dominé par leur campanile. Ici la nature est riche, les 
eaux de sources naissent sur les montagnes et sont réputées pour 
leur pureté. L’eau de Zilia jaillit sur les flancs du Montegrosso, elle est 
conseillée pour calmer les troubles de la digestion.

BALAGNE LAND
Balagne overlooks the Mediterranean from its fertile hills. 
A territory occupied since the Neolithic period by hunter-
gatherer populations, it became a strategic location for 
the Phoenicians and the Greeks. This region consists of 
a coastal section, nearly 40 km long and home to several 
seaside resorts, and a hinterland of hills overlooking the 
sea, rising into the highlands to the first peaks such as 
Monte Grosso and San Parteo. Balagne is a land of gentle 
customs and fairly well-cultivated soil. Once nicknamed 
the «Garden of Corsica», Balagne still lives up to its name. 
Indeed, this magnificent region is full of fig trees, olive 
groves, and orchards that attest to the mild climate. This 
region remains the land of olive oil, but when Balagne 
once lived off olive production, it was said that the 
Balanini family were renowned and skilled in business. 
Eranu unti e fini. Balagne is also dotted with magnificent 
hilltop villages with narrow streets and typical houses 
that form a harmonious whole dominated by their bell 
towers. Nature is rich here, the spring waters originate 
in the mountains and are renowned for their purity. Zilia 
water springs from the slopes of Montegrosso and is 
recommended for soothing digestive problems.
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L E  J O U R  D ’ A R R I V É E  :  
L E S  V I L L A G E S  D E  B A L A G N E

Randonnée entre littoral et montagne à la découverte 
de la Balagne. Nous visiterons lors de notre première 
journée les villages de Balagne de Corbara et son 
célèbre couvent, en passant par Pigna qui surplombe 
la baie d’Algajola avec ses ruelles escarpées avec ses 
artisans, potier, sculpteur, luthier… La découverte 
de ses villages fantastiques se terminera au village 
abandonné de Occi autour d’un beau couché de soleil.

L E  L E N D E M A I N  : 
L’ O S T R I C O N I  E T  L E S  A G R I A T E S

Randonnée dans la vallée de l’Ostriconi au cœur 
des Agriates terre nourricière où la culture du blé, la 
culture de l’olive et l’élevage se sont développés de 

manière importante… Vous contemplerez des paysages 
grandioses de là-haut, de la Punta Liatoghja point 
dominant de cette vallée magnifique, pour finir avec 
une baignade dans les eaux turquoise de la plage de 
l’Ostricconi.

L E  J O U R  S U I V A N T  :  
V I S I T E  D E  L A  C I T É  D E  C A LV I

La matinée sera consacrée à la découverte de la Cité 
de Calvi. Calvi et son imposante citadelle bâtie sur une 
avancée rocheuse au fond d’un vaste golfe fût une cité 
génoise à part entière. Fondée à la fin du XIIIème siècle 
se préside rayonna de toute sa splendeur sur le nord 
de la Corse restant fidèle à Gênes. Vous découvrirez 
l’histoire de cette place forte depuis sa fondation 
jusqu’à aujourd’hui qui demeure la première ville de 
Balagne, sa capitale économique et touristique. 

Arrival day: The Villages of Balagne
A hike between the coast and the mountains to discover the Balagne region. 
On our first day, we will visit the Balagne villages of Corbara and its famous 
convent, passing through Pigna, which overlooks the Bay of Algajola with its 
steep streets and artisans, including potters, sculptors, and violin makers. Our 
discovery of these fantastic villages will end in the abandoned village of Occi, 
surrounded by a beautiful sunset.
The next day: The Ostriconi and the Agriates
A hike in the Ostriconi Valley, in the heart of the Agriate region, a fertile land 
where wheat and olive growing, and livestock farming have flourished. You 
will admire the magnificent landscapes from up there, from Punta Liatoghja, 
the dominant point of this magnificent valley, and finish with a swim in the 
turquoise waters of Ostricconi Beach. 
The following day: Visit to the city of Calvi
The morning will be devoted to exploring the city of Calvi. Calvi and its 
imposing citadel, built on a rocky outcrop at the bottom of a vast gulf, was 
a Genoese city in its own right. Founded at the end of the 13th century, it 
dominated northern Corsica in all its splendor, remaining loyal to Genoa. You 
will discover the history of this stronghold from its founding to the present day, 
which remains the leading city of Balagne, its economic and tourist capital.

CLOS CULOMBU  •  CHEMIN SAN PETRU  •  20260 LUMIO
contact.culombu@gmail.com  •  +33 (0)4 95 60 70 68  •  www.closculombu.fr  •  @closculombu
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HÔTEL
LES MOUETTES

F E N Ê T R E  S U R  L A  M É D I T E R R A N É E  : 
L U X E ,  C H A R M E  E T  E X Q U I S E  S I M P L I C I T É  D ’ U N E 

V I L L A  X I X È M E ,  L E S  P I E D S  D A N S  L’ E A U …

Window on the Mediterranean:
luxury, charm and the exquisite simplicity
of a 19th century villa, feet in the water...

A J A C C I O

Au début de la célèbre route des Iles Sanguinaires parsemée 
de paillotes, une demeure édifiée en 1880 par une famille 
corse qui y prenait ses quartiers d’été s’est métamorphosée 
en un écrin de sérénité. Les éclats de rire de Marcel Pagnol 
et Maria Callas résonnent encore entre les murs séculaires. 
Ici, la vue s’étend sur la nature à l’infini, des terrasses 
bordées d’eucalyptus et de palmiers à la Grande Bleue et les 
rives du Golfe d’Ajaccio. La plage privée de sable blond, la 
piscine d’eau de mer et le jacuzzi ont été aménagés en totale 
osmose avec le décor céleste.

Chambres aux couleurs chatoyantes, cuisine d’auteur 
savoureuse et raffinée, belle cave à vins, Spa et massages 
sur le toit-terrasse ou encore excursions guidées vers les 
plus beaux sites ou domaines viticoles, l’hôtel vous livre ses 
secrets et multiplie les attentions pour rendre votre séjour 
inoubliable. 

Le restaurant gastronomique de l’hôtel Les Mouettes “A 
Terrazza” rend hommage à son terroir d’exception : cuisine 
saisonnière & locavore aux saveurs méditerranéennes : 
huile d’olive dorée, agrumes corses, poissons fraîchement 
pêchés.

At the start of the famous Iles Sanguinaires road dotted 
with straw huts, a residence built in 1880 by a Corsican 
family who took up their summer quarters there has 
been transformed into a haven of serenity. The bursts 
of laughter of Marcel Pagnol and Maria Callas still 
resonate between the centuries-old walls. Here, the view 
extends over nature to infinity, from the terraces lined 
with eucalyptus and palm trees to the Big Blue and the 
shores of the Gulf of Ajaccio. The private blond sand 
beach, the seawater swimming pool and the jacuzzi have 
been fitted out in total osmosis with the celestial decor. 
Rooms in shimmering colors, tasty and refined signature 
cuisine, beautiful wine cellar, Spa and massages on 
the roof terrace or even guided excursions to the most 
beautiful sites or wine estates, the hotel reveals its 
secrets to you and multiplies the attentions to make 
your stay unforgettable. The gourmet restaurant of the 
Les Mouettes hotel, “A Terrazza,” pays homage to its 
exceptional terroir: seasonal and locavore cuisine with 
Mediterranean flavors: golden olive oil, Corsican citrus 
fruits, freshly caught fish.HÔTEL LES MOUETTES

9  C O U R S  
L U C I E N  B O N A P A R T E

2 0 0 0 0  A J A C C I O
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  5 0  4 0  4 0
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 AJACCIU

L A  F O R Ê T  D E  V I Z Z A V O N A

A la fin du 19e siècle, par son couvert végétal et son climat tempéré, la forêt de 
Vizzavona devint un lieu de villégiature unique en son genre. C’est dans cette 
forêt que Paul vous conduira découvrir ces fabuleuses cascades des Anglais et 
ces piscines naturelles. Forêts de pins larici, magnifiques cimes du Monte d’Oru, 
cascades, tout est réuni là-haut pour une journée merveilleuse de pleine nature.

L E  S E N T I E R  D E  L A  P A R A T A

C’est à partir de la Parata que Paul vous conduira à Capo di Feno avec une vue 
imprenable sur les fameuses îles sanguinaires. Une balade côtière à en perdre 
le souffle. Un bord de mer ravissant où on y trouve beaucoup de coquillages du 
sable fin et de beaux rochers qui s’étendent jusqu’aux îles.

The Vizzavona Forest
At the end of the 19th century, thanks to its vegetation and temperate climate, the Vizzavona Forest 
became a unique resort. It is in this forest that Paul will take you to discover the fabulous English 
waterfalls and natural pools. Larici pine forests, the magnificent peaks of Monte d’Oru, waterfalls, 
everything comes together up there for a wonderful day in the great outdoors.
The Parata Trail
From Parata, Paul will take you to Capo di Feno with a breathtaking view of the famous Sanguinaires 
Islands. A breathtaking coastal walk. A delightful seaside area full of shells, fine sand, and beautiful 
rocks stretching all the way to the islands.

51

P A R T E Z  A V E C  P A U L ,  A U  C Œ U R  D E  L A  C O R S E 
S U R  L E S  T R A C E S  D U  P A S S É

DOMAINE VACCELLI  •  LIEU-DIT AJA-DONICA, 20123 COGNOCOLI-MONTICCHI  •  TÉL : 04 95 24 35 54

©
 K

ev
in

 e
t L

au
ria

nn
e 

La
ng

la
is



5352

Domaine Le Mouflon d’Or welcomes 
you to Zonza, in the heart of the Alta Rocca, 
in an exceptional natural setting. Spread 
over 60 hectares, it offers a peaceful setting 
conducive to relaxation, nestled among pine 
forests and majestic mountains.

Z O N Z A

DOMAINE LE 
MOUFLON D’OR 

L E  D O M A I N E  L E  M O U F L O N  D ’ O R  V O U S  A C C U E I L L E  À  Z O N Z A , 
A U  C Œ U R  D E  L’ A LT A  R O C C A ,  D A N S  U N  E N V I R O N N E M E N T 

N A T U R E L  D ’ E X C E P T I O N .  É T E N D U  S U R  6 0  H E C T A R E S ,  
I L  O F F R E  U N  C A D R E  P A I S I B L E  P R O P I C E  À  L A  D É T E N T E , 

E N T R E  F O R Ê T S  D E  P I N S  E T  M O N T A G N E S  M A J E S T U E U S E S .

DOMAINE  
LE MOUFLON D’OR 

P I A N  D I  S A N T O 
2 0 1 2 4  Z O N Z A

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 8  7 2  7 2

12

L’établissement propose différents types d’héber-
gement, qu’il s’agisse de chambres confortables 
ou de chalets plus intimistes, afin de s’adapter à 
toutes les envies de séjour. Sur place, vous pourrez 
profiter d’une grande piscine, d’un bar et d’un 
restaurant pour agrémenter vos journées.

Idéalement situé, Le Mouflon d’Or constitue un 
point de départ idéal pour découvrir les célèbres 
Aiguilles de Bavella ou s’aventurer dans de 
multiples activités de plein air, comme la randonnée, 
les sports de montagne ou les baignades en rivière. 
Laissez-vous séduire par ce havre de paix où nature 
et liberté se conjuguent à merveille.

The establishment offers a variety of accommodation 
options, from comfortable rooms to more intimate chalets, 
to suit every type of stay. On-site, guests can enjoy a 
large swimming pool, a bar, and a restaurant to enhance 
their stay. Ideally located, Le Mouflon d’Or is an ideal 
starting point for exploring the famous Aiguilles de Bavella 
or for venturing into a variety of outdoor activities, such as 
hiking, mountain sports, or river swimming. Let yourself 
be captivated by this haven of peace where nature and 
freedom blend perfectly.
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A PIGNATA

A Pignata is located in the heart  
of nature, in the heart of Alta-Rocca, 
between Levie and Sainte-Lucie
from Tallano.

L E V I E

A  P I G N A T A  E S T  S I T U É E  E N  P L E I N E 
N A T U R E ,  A U  C O E U R  D E  L’ A LT A - R O C C A , 

E N T R E  L E V I E  E T  S A I N T E - L U C I E 
D E  T A L L A N O .

Cette région montagneuse du Sud de la Corse 
offre des paysages majestueux tels que les 
Aiguilles de Bavella et ses fameuses piscines 
naturelles, de multiples sentiers de randonnées, 
avec les plages à seulement 30 minutes de voiture…

Les chambres à la décoration soignée, dont une 
perchée dans un chêne centenaire font de cet 
établissement une halte pleine de charme. Une 
piscine couverte et chauffée en hiver, ouverte 
sur un solarium extérieur en été, sont autant 
d’atouts pour découvrir une autre Corse, celle 
de la montagne, rimant avec calme, détente et 
authenticité.

Après vos randonnées à pied ou à cheval à la ferme 
équestre qui se trouve sur place, un hammam 
ou un massage vous détendront, en attendant 
votre dîner de spécialités Corses. Car A Pignata 
c’est aussi une adresse pour découvrir la cuisine 
Corse traditionnelle, authentique et généreuse, 
ainsi que la fameuse charcuterie artisanale de 
l’exploitation familiale…

This mountainous region of southern Corsica offers 
majestic landscapes such as the Aiguilles de Bavella and 
its famous natural pools, multiple hiking trails, with the 
beaches just 30 minutes away by car... The meticulously 
decorated rooms, including one perched in a century-old 
oak tree, make this establishment a charming stopover. 
A covered and heated swimming pool in winter, open to 
an outdoor solarium in summer, are all assets to discover 
another Corsica, that of the mountains, rhyming with 
calm, relaxation and authenticity. After your excursions 
on foot or on horseback at the equestrian farm which is 
on site, a hammam or a massage will relax you, while 
waiting for your dinner of Corsican specialties. Because 
A Pignata is also an address to discover traditional, 
authentic and generous Corsican cuisine, as well as the 
famous artisanal charcuterie from the family business…

A PIGNATA
 R O U T E  D U  P I A N U

2 0 1 7 0  L E V I E
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 8  4 1  9 0
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L’ALTA ROCCA, TERRE 
DES SEIGNEURS

Écrin de nature, protégé aux milieux des pics abrupts de la montagne 
Corse, l’Alta Rocca et est un endroit à la fois sublime et exceptionnel, 
dont la valeur tant patrimoniale que paysagère n’a pas d’équivalence. 
C’est un lieu singulier et magique que les générations précédentes ont 
toujours su préserver et valoriser. C’est un espace où la vie a développé 
une grande créativité et où règne, depuis les pelouses gorgées d’eau 
jusqu’aux cimes décharnées, une incroyable plénitude, agrémentée ci et 
là des ébats merveilleux de quelques animaux en parfaite liberté… 

C’est dans ce magnifique massif de forêts de pozzine et de boules 
granitiques que Paul vous entraîne, à la découverte du patrimoine 
naturel, un espace à la beauté bouleversante, en somme un lieu magique.

A  L A  D É C O U V E R T E  D E S  C A S T E L L I  
D E  L’ Â G E  D E  B R O N Z E

Randonnée dans l’Alta Rocca, région nourricière, qui a alimenté 10 000 
ans d’histoire insulaire. C’est sur ce territoire que se concentrent parmi 
les plus anciens et les plus significatifs sites préhistoriques de Corse. 
Les fortifications de Cucuruzzu et de Capula ont été occupées très 
tôt, dès l’Âge du Bronze puis à l’âge du fer et au Haut Moyen-Âge. La 
société est alors fortement hiérarchisée et l’habitat s’organise autour 
d’une petite fortification, une grosse tour ou un château, avec le village 
autour, c’est ce que vous allez découvrir lors de cette balade.

ALTA ROCCA, LAND OF THE LORDS
A natural setting, protected amidst the steep peaks of the 
Corsican mountains, Alta Rocca is a place both sublime 
and exceptional, whose heritage and landscape value are 
unparalleled. It is a unique and magical place that previous 
generations have always preserved and enhanced. It is a 
space where life has developed a great deal of creativity 
and where, from the waterlogged lawns to the barren 
peaks, an incredible plenitude reigns, enhanced here and 
there by the marvelous frolics of a few animals in perfect 
freedom... It is in this magnificent massif of pozzine 
forests and granite boulders that Paul takes you on a 
journey of discovery of the natural heritage, a space of 
overwhelming beauty, in short, a magical place.
Discovering the Bronze Age Castelli
Hiking in the Alta Rocca, a fertile region that has fueled 
10,000 years of island history. It is in this area that 
some of Corsica’s oldest and most significant prehistoric 
sites are concentrated. The fortifications of Cucuruzzu 
and Capula were occupied very early, from the Bronze 
Age, then during the Iron Age and the Early Middle 
Ages. Society was highly hierarchical at the time, and 
settlements were organized around a small fortification, 
a large tower, or a castle, with the village surrounding it. 
This is what you will discover during this walk.
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L E  P L A T E A U  D U  C U S C I O N E

Randonnée en boucle au cœur du plateau du Cuscione. Vous 
découvrirez les fameuses Pozzine, qui façonnent ce paysage 
de prairies unique au monde. Au milieu des pozzine circulent 
une infinité de petits ruisseaux alimentés par la fonte des 
neiges, ces “prairies” restent vertes même pendant les mois 
caniculaires… De nombreuses plantes y sont présentent, 
renoncules, sphaignes, mousses, gentianes… ainsi que de 
nombreuses plantes endémiques comme l’Aconit de Corse. 
Cette plante est réputée depuis l’Antiquité pour sa forte 
toxicité… Toute cette biodiversité botanique fait que cet 
espace unique en Corse est surnommé par certains “les 
Galapagos Corse”…

L E S  A I G U I L L E S  D E  B A V E L L A

Parmi les massifs de corse, majestueux et sauvages, celui de 
Bavella est un véritable joyau, avec ses aiguilles comme des 
lances pointant vers le ciel ; avec sa forêt grandiose, de pins 
Laricio, s’étendant sur près de mille hectares…

The Cuscione Plateau
A circular hike in the heart of the Cuscione Plateau. You 
will discover the famous Pozzine, which shape this unique 
meadow landscape. Throughout the pozzine, an infinite 
number of small streams fed by snowmelt flow. These 
«meadows» remain green even during the hottest months. 
Numerous plants are found there, including buttercups, 
sphagnum mosses, mosses, gentians, and many endemic 
plants, such as the Corsican Aconite. This plant has 
been known since ancient times for its high toxicity. All 
this botanical biodiversity has earned this unique area in 
Corsica the nickname “the Galapagos of Corsica” by some.
The Aiguilles de Bavella
Among Corsica’s majestic and wild mountain ranges, the 
Bavella mountain range is a true gem, with its spear-like 
needles pointing towards the sky; with its magnificent 
forest of Corsican pines, extending over almost a 
thousand hectares...

Epicerie Fine A Muredda
Route de l’Ospédale, lieu dit Arutoli • 20137 PORTO VECCHIO 

Tél. 04.95.20.01.70 ou 06.22.07.80.76

epicerie_fine_a_muredda
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DOMAINE
DE MURTOLI 

D O M A I N E  A G R O T O U R I S T I Q U E ,  U N I Q U E 
&  É C O R E S P O N S A B L E ,  B E R G E R I E S 

R E S T A U R É E S  E T  H Ô T E L  5 *  À  L’ E X T R Ê M E 
S U D  D E  L A  C O R S E .

Unspoiled, private and ecofriendly -  
A unique 5-star hotel concept in  
the Southern tip of Corsica.

S A R T È N E

En Corse du Sud, entre Sartène et Bonifacio, le 
Domaine de Murtoli s’étend sur 2500 hectares de 
nature préservée entre mer, maquis et montagnes. 
Murtoli est un domaine agritouristique 5* offrant 
une expérience authentique au cœur de 20 bergeries 
et demeures du 17e siècle restaurées avec service 
hôtelier quotidien et piscines privées, ainsi qu’un 
hôtel de standing d’une dizaine de suites à l’esprit 
intimiste d’une place de village corse. Ouvert d’avril 
à décembre, chaque saison se vit différemment, en 
couple, entre amis ou en famille.

Dans ce site aussi unique que spectaculaire, trois 
restaurants, ouverts selon les saisons, proposent 
une atmosphère et une cuisine différentes qui 
pourront être accompagé de la nouvelle cuvée du 
Domaine. De nombreuses activités sont également 
proposées sur place : plage privée, spa, pêche en 
mer, chasse, golf, équitation, dégustation de vins, 
balades culturelles et sportives, et bien d’autres.

Murtoli est une véritable invitation à découvrir 
l’Art de vivre Corse au sein d’un lieu d’exception.

In southern Corsica, between Sartène and Bonifacio, the 
Domaine de Murtoli stretches across 2,500 hectares of 
unspoiled nature nestled between the sea, scrubland, and 
mountains. Murtoli is a 5-star agritourism estate offering 
an authentic experience in the heart of 20 restored 17th-
century sheepfolds and mansions with daily hotel service 
and private pools, as well as a luxury hotel with around 
ten suites in the intimate atmosphere of a Corsican village 
square. Open from April to December, each season offers 
a different experience, whether as a couple, with friends, 
or with family. In this unique and spectacular setting, three 
restaurants, open seasonally, offer a different atmosphere 
and cuisine, ideally paired with the Domaine’s new 
vintage. Numerous activities are also available on-site: a 
private beach, spa, sea fishing, hunting, golf, horseback 
riding, wine tasting, cultural and sporting excursions, and 
much more. Murtoli is a true invitation to discover the 
Corsican art of living in an exceptional location.

DOMAINE DE MURTOLI
V A L L É E  D E  L’ O R T O L O

2 0 1 0 0  S A R T È N E
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  6 9  2 4
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A MANDRIA
DI MURTOLI 

A  M A N D R I A  D I  M U R T O L I  S E  D R E S S E  A U  C Œ U R 
D E  L A  V A L L É E  D E  L’ O R T O L O ,  À  Q U E L Q U E S 

P A S  D U  D O M A I N E  D E  M U R T O L I ,  C O M M E  U N 
R E F U G E  M O D E R N E  E T  A U T H E N T I Q U E . 

A Mandria di Murtoli stands 
in the heart of the Ortolo Valley, 
a few steps from the Murtoli Estate, 
like a modern and authentic refuge.

S A R T È N E

Avec seulement cinq chambres et cinq suites, dont 
trois dotées d’une piscine privée, ce lieu exclusif 
propose un séjour de luxe et de sérénité, en 
harmonie avec l’âme corse.

Ses lignes épurées et ses matières naturelles 
créent une atmosphère apaisante, entre ciel et 
montagnes. Une piscine commune, un bar niché 
sous les oliviers et un restaurant aux inspirations 
italiennes complètent l’expérience, invitant à 
partager des instants de convivialité dans un cadre 
d’exception.

Autour du hameau, un jardin foisonnant d’agrumes, 
d’oliviers et de plantes endémiques sublime l’esprit 
méditerranéen. Les hôtes ont accès aux différents 
services du Domaine de Murtoli, ainsi qu’à l’une 
de ses plages, pour prolonger la découverte de ce 
territoire unique.

With only five rooms and five suites, three of which 
feature a private pool, this exclusive retreat offers a 
luxurious and serene stay, in harmony with the Corsican 
spirit. Its clean lines and natural materials create a 
soothing atmosphere, nestled between the sky and the 
mountains. A shared pool, a bar nestled beneath the olive 
trees, and an Italian-inspired restaurant complete the 
experience, inviting guests to share convivial moments 
in an exceptional setting. Around the hamlet, a garden 
teeming with citrus trees, olive trees, and native plants 
enhances the Mediterranean spirit. Guests have access 
to the various services of the Domaine de Murtoli, as well 
as one of its beaches, to extend their discovery of this 
unique region.

A MANDRIA DI MURTOLI 
V A L L É E  D E  L’ O R T O L O

2 0 1 0 0  S A R T È N E
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  6 9  2 4

15



20137 Porto-Vecchio  •  Tél. +33 (0)4 95 70 49 01  •  umbraggia.com

Exe PUB Ino-297x210mm-2025.indd   1Exe PUB Ino-297x210mm-2025.indd   1 19/05/2025   17:4119/05/2025   17:41



Une autre vision de la Corse…
Transferts et circuits panoramiques • 7 jours/7 • 12 mois/12
Bienvenue à bord de Corse Hélicoptère, votre partenaire privilégié pour explorer les splendeurs 
de l’ïle de beauté vue du ciel. Nous vous offrons une expérience aérienne inoubliable, alliant 
sécurité, confort et exclusivité. Voyagez à votre façon, en personnalisant votre expérience aérienne 
pour un transfert ou un circuit panoramique : Corse Hélicoptère s’adapte à toutes vos envies !

Aéroport Napoléon Bonaparte  
BP 936 • 20700 Ajaccio Cedex 9
04 95 22 77 07
info@corsehelicoptere.com À partir de 3 400 € (1 à 5 personnes)

Formule Héli-Gastronomie
Vivez une expérience unique alliant vol panoramique 
en hélicoptère et pause gourmande dans des lieux 
d’exception.

Vol en hélicoptère : 1h30 minimum

Temps d’attente : 2 heures

Restaurant au choix et à la charge du client

Nous travaillons avec des restaurants pouvant 
accueillir nos hélicoptères. Circuits sur mesure.
Prise en charge partout en Corse.
Pour plus d’informations, veuillez nous contacter : 
04 95 22 77 07 ou secretariat@corsehelicoptere.com
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AU CLOS CANARELLI, ON LAISSE LA NATURE 
S’EXPRIMER LIBREMENT AFIN QU’ELLE 
PUISSE DONNER LE MEILLEUR D’ELLE-MÊME.

RECONNU COMME L’UN DES MEILLEURS 
VIGNOBLES DE CORSE, LES PRODUCTIONS 
DU CLOS CANARELLI SE RETROUVENT 
SUR LES MEILLEURES TABLES DU MONDE.

TARABUCCETTA • 20114 FIGARI
TÉL: 04 95 71 07 55 
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DOMAINE
DE PERETTI

E N  C O R S E  D U  S U D ,  P R È S  D E  F I G A R I , 
L E  D O M A I N E  E S T  U N  A U T H E N T I Q U E 

É C R I N  D E  V E R D U R E  E T  V I E L L E S  P I E R R E S 
A U  C Œ U R  D E S  V I G N E S .

In southern Corsica, near Figari,
the Estate is an authentic haven  
of greenery and old stones  
in the heart of the vineyards.

F I G A R I

Protégé par ses vignes, le Domaine de Peretti 
della Rocca est une alchimie chic et authentique 
qui se transforme au fil des saisons. Séjourner 
dans une des Bergeries du Domaine de Peretti 
en Corse du Sud, c’est vivre une parenthèse au 
cœur de la nature et les vignes avec les services 
hoteliers pour une sérénité parfaite.

La Demeure, située au cœur du Domaine, 
dispose de quatre chambres, chacune avec une 
décoration, un charme unique et une terrasse 
privée avec vue sur les vignes du Domaine.

Protected by its vines, the Domaine de Peretti della Rocca 
is a chic and authentic alchemy that changes with the 
seasons. Staying in one of the Sheepfolds of the Domaine 
de Peretti in Southern Corsica means living a parenthesis 
in the heart of nature and the vineyards with hotel services 
for perfect serenity. La Demeure, located in the heart of 
the Domaine, has four bedrooms, each with a decoration, 
a unique charm and a private terrace with a view of the 
Domaine’s vineyards.DOMAINE DE PERETTI

R O U T E  D E  P R U N O
2 0 1 1 4  F I G A R I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 2  9 6  8 1
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LE BAR PLAGE • PLAGE DE SANTA GIULIA

C S  3 0 1 0 2  •  2 0 1 3 7  P O R T O - V E C C H I O

G P S  :  4 1 ° 5 3 ’ 1 8  »  N  /  9 ° 2 7 ’ 4 6  »  E
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CALA
DI GRECO

N I C H É  E N  P L E I N  C Œ U R  D U  M A Q U I S 
E T  À  S E U L E M E N T  Q U E L Q U E S  M I N U T E S 

D E  L A  S O M P T U E U S E  C I T É  D E 
B O N I F A C I O ,  É V A D E Z - V O U S  D A N S  L E 

S O M P T U E U X  H Ô T E L  C A L A  D I  G R E C O .

B O N I F A C I O

Nestled in the heart of the maquis and  
just minutes away from the stunning town  
of Bonifacio, escape to the magnificent  
Cala di Greco hotel.

Les parfums et essences méditerranéennes, libérés 
par ce paysage à couper le souffle, vous transporteront 
dans un monde jamais exploré. L’hôtel Cala Di Greco 
offre un triptyque gagnant : charme, luxe et discrétion. 
Sur un domaine de plus de 4 hectares, cet hôtel, 
certifié Ecolabel Européen dispose de deux piscines 
à débordement chauffées s’ouvrant sur la mer pour 
assouvir votre quête de sérénité. Avec une vue 
inégalable sur le lever du soleil se reflétant sur la « 
grande bleue », vos petits déjeuners au bord de l’eau 
seront des moments privilégiés pour commencer 
votre journée. Dans ce décor paradisiaque, la citadelle 
de Bonifacio se dresse sous vos yeux dans une féérie 
de couleurs : le bleu limpide de la mer, le blanc des 
falaises et le vert du maquis.
 
Élégantes, les suites de l’hôtel, dont les noms 
s’inspirent de la mythologie grecque, vous offrent 
une décoration épurée et luxueuse. Les suites Deluxe, 
Prestige et Signature vous réservent intimité et bien-
être grâce à leur piscine privative baignée par la 
lumière naturelle. Les chambres vous plongent dans 
un univers unique. Mais les surprises ne s’arrêtent 
pas là ! Cette saison, l’hôtel Cala di Greco élève son 
art de recevoir à un nouveau sommet avec l’ouverture 
tant attendue de son espace bien-être. Ce nouveau 
sanctuaire de détente s’inscrit dans la philosophie du 
lieu : offrir à chaque hôte un séjour d’exception, alliant 
raffinement, nature et ressourcement. Un écrin de 
douceur, où l’on prolonge la magie du séjour, en accord 
parfait avec l’élégance et la discrétion de la maison.
 
L’art s’invite également à Cala di Greco avec une 
exposition exclusive de l’artiste Isabelle Carbuccia, 
dont les œuvres viennent sublimer les murs de 
l’établissement et entrer en parfaite symbiose avec la 
beauté environnante. Et pour une expérience de luxe 
inoubliable, laissez-vous séduire par une escapade en 
mer à bord de son Itama 38. Depuis le confort élégant 
de ce yacht iconique, partez à la découverte des 
trésors cachés de l’extrême sud.

The Mediterranean scents and essences, released by 
this breathtaking landscape, will transport you to an 
unexplored world. The Cala Di Greco hotel offers a winning 
trio: charm, luxury, and discretion. Set on a 4-hectare 
estate, this hotel, certified with the European Ecolabel, 
features two heated infinity pools overlooking the sea to 
satisfy your quest for serenity. With an unparalleled view 
of the sunrise reflecting on the «big blue,» your breakfasts 
by the water will be a privileged moment to start your 
day. In this paradisiacal setting, the citadel of Bonifacio 
stands before you in a magical display of colors: the clear 
blue of the sea, the white of the cliffs, and the green of 
the maquis.
Elegant, the hotel’s suites, named after Greek mythology, 
offer a sleek and luxurious decor. The Deluxe, Prestige, 
and Signature suites promise intimacy and well-being 
with their private pools bathed in natural light. The rooms 
immerse you in a unique universe. But the surprises 
don’t stop there! This season, the Cala di Greco hotel 
elevates its art of hospitality to a new height with the 
highly anticipated opening of its wellness space. This 
new sanctuary of relaxation is in perfect harmony with the 
philosophy of the place: to offer each guest an exceptional 
stay combining refinement, nature, and rejuvenation. A 
cocoon of softness where you can extend the magic of 
your stay, in perfect alignment with the elegance and 
discretion of the house.
Art also finds its place at Cala di Greco with an exclusive 
exhibition by artist Isabelle Carbuccia, whose works adorn 
the walls of the establishment and harmonize perfectly 
with the surrounding beauty. For an unforgettable luxury 
experience, indulge in a sea escape aboard the Itama 38. 
From the elegant comfort of this iconic yacht, embark on a 
journey to discover the hidden treasures of the far south.

CALA DI GRECO
B A N C A R E L L O

2 0 1 6 9  B O N I F A C I O
+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 3  7 0  7 4
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L’EXTRÊME SUD 
DE LA CORSE

Les rivages du sud de l’île possèdent leurs propres gardes depuis bientôt 
500 ans, des gardiens de pierre, en faction, debout sur les rochers. Il 
s’agit bien entendu des tours génoises du littoral insulaire, les sentinelles 
de la Corse, dressées pour la plupart à la fin du XVIe siècle, pour surveiller 
la mer et les flottes de pirates qui la sillonnaient. Si les tours génoises 
de l’extrême Sud de la Corse ont été jadis construites pour protéger les 
accès à l’île, et prévenir les habitants des attaques ennemies, elles veillent 
aujourd’hui sur un patrimoine naturel de toute première importance en 
Méditerranée, et participent pleinement de la beauté des paysages…

D E  R O C C A P I N A  A U  P L A T E A U  D E  C A U R I A

Notre balade du jour débutera par un arrêt à l’extrême sud-ouest de la 
Corse, à Roccapina. Au-dessus de la Cala di Roccapina, il est le roi pétrifié 
qui depuis, des milliers d’années, veille les côtes découpées et le maquis 
escarpé. Ces côtes rocheuses forment un lieu magique, époustouflant de 
beauté, où le maquis et les roches s’entremêlent, et forment de vastes 
sculptures aux silhouettes mystérieuses… Depuis ses origines les plus 
lointaines, la société corse fut une société agricole et pastorale, ancrée 
dans le terroir de ces plateaux et vallées ; un peuple tournant le dos à la 
mer, forgeant son identité dans le dur labeur de la terre… Et c’est au cœur 
d’un de ces nombreux plateaux jadis cultivés, le plateau de Cauria près de 
Sartène, que je vous donne rendez-vous pour un voyage dans le temps, 
aux origines de ce peuple insulaire…

THE FAR SOUTH OF CORSICA
The southern shores of the island have had their own 
watchmen for nearly 500 years, stone guardians standing 
guard on the rocks. These are, of course, the Genoese 
towers of the island’s coastline, the sentinels of Corsica, 
most of them erected at the end of the 16th century to 
watch over the sea and the pirate fleets that ply it. While 
the Genoese towers of Corsica’s southernmost region 
were once built to protect access to the island and warn 
the inhabitants of enemy attacks, today they watch over a 
natural heritage of prime importance in the Mediterranean, 
and contribute fully to the beauty of the landscapes...
From Roccapina to the Cauria Plateau
Our day’s walk will begin with a stop in the extreme 
southwest of Corsica, at Roccapina. Above the Cala di 
Roccapina, he is the petrified king who for thousands of 
years has watched over the jagged coasts and steep maquis. 
These rocky coasts form a magical place, breathtaking in 
beauty, where the maquis and rocks intermingle, and form 
vast sculptures with mysterious silhouettes… From its most 
distant origins, Corsican society was an agricultural and 
pastoral society, anchored in the terroir of these plateaus 
and valleys; a people turning their backs on the sea, forging 
their identity in the hard work of the land… And it is in 
the heart of one of these many once cultivated plateaus, 
the Cauria plateau near Sartène, that I invite you to take a 
journey through time, to the origins of this island people…

77

P A R T E Z  A V E C  P A U L ,  A U  C Œ U R  D E  L A  C O R S E 
S U R  L E S  T R A C E S  D U  P A S S É
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Je suis une artiste, peintre, corse, passionnée par l’univers 
artistique depuis mon plus jeune âge. Mes goûts oscillent 
entre la Peinture, la poterie, le dessin et la couture.

Initialement, j’avais prévu d’intégrer une grande école de 
couture, mais pour des raisons personnelles, j’ai dû renoncer à 
ce rêve. Plus tard dans ma vie, je me suis consacrée pleinement 
à la Peinture, ce qui affirme mon caractère de battante.

Mon travail se décline entre portrait et abstraction, j’aime 
intégrer de l’or 24 carats à mes œuvres, ce qui leur confère 
une dimension unique et précieuse.

À présent, mes œuvres voyagent à travers le monde. Je 
crois fermement que lorsque l’on a des rêves avec force et 
détermination, tout devient réalisable. Mon parcours, est la 
preuve que chaque obstacle peut devenir une opportunité de 
se réinventer et de s’épanouir dans sa passion.

Isabelle Carbuccia

     isabelle_carbuccia_
www.isabelle-carbuccia.fr
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A  S T R A D A  V E C C H I A ,  B O N I F A C I O

C’est à partir de la strada vecchia, ancienne voie 
génoise que commence notre voyage au cœur d’un 
pays calcaire dont le patrimoine naturel et culturel est 
d’une originalité unique en Corse. Tout au long de son 
histoire, jusqu’au milieu du XXe siècle, “U Pialu” le plateau 
calcaire bonifacien demeurera une zone de culture et de 
pâturage. Le chemin est pavé et le sentier nous conduit 
à l’intérieur des terres, puis nous dirige vers le littoral, 
à de falaises blanches qui plonge dans le bleu turquoise 
des bouches de Bonifacio. À l’extrémité de ce plateau 
calcaire, en bordure de falaise, se dresse une petite ville 
avec ses hautes maisons serrées, coincées entre l’abîme 
et un solide rempart… C’est Bonifacio, la cité blanche. 

La balade se terminera donc, par la visite de cette ville 
fantastique, au travers des ruelles de ce qui fût la plus 
importante des cités de l’île de Corse.

L A  T E S T A  V E N T I L E G N I

Dans les embruns et le bruit du ressac, nous partons 
sur la route du passé. Une balade de quelques heures 
environs sur un sentier littoral qui fût parfois, jadis celui 
des pirates mais aussi celui des naufrageurs. Nous relions 
à travers le maquis de petites criques paradisiaques, 
isolées, abritées derrière les taillis et les monticules de 
roches, polies par les flots.

A Strada Vecchia, Bonifacio
Our journey begins along the Strada Vecchia, an ancient Genoese road, 
into the heart of a limestone region whose natural and cultural heritage 
is unique in Corsica. Throughout its history, until the mid-20th century, “U 
Pialu” the Bonifacio limestone plateau, remained an area of ​​cultivation 
and pastureland. The road is paved and the trail leads us inland, then 
towards the coast, to white cliffs that plunge into the turquoise blue of the 
Strait of Bonifacio. At the end of this limestone plateau, on the edge of 
the cliff, stands a small town with its tall, tightly packed houses, wedged 
between the abyss and a solid rampart... This is Bonifacio, the white city. 
The walk will end with a visit to this fantastic city, through the narrow 
streets of what was once the most important city on the island of Corsica.
The ventilated headland
Among the sea spray and the sound of the surf, we set off on the road to 
the past. A walk of about a few hours along a coastal path that was once 
sometimes the home of pirates, but also of shipwrecked. We connect 
through the scrubland small, heavenly coves, isolated, sheltered behind 
thickets and mounds of rock, polished by the waves.
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Plage de Maora  •  Golfe de Santa Manza   •  20169 Bonifacio  •  Tél : 06 22 04 53 80  •  info@restaurant-maorabeach.com
Coordonnées GPS : 41°24’32’’ N / 9°12’57’’ E  •  Ouverture du 25 mai au 29 septembre 2024, du lundi au dimanche, à partir de 9h30
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Piscine Service 2A – Carré Bleu, entreprise du Groupe 
By Meunier, devenue experte dans l’équipement et la 
rénovation de piscine, a fait croître sa notoriété par la 
qualité haut de gamme de ses prestations et par son 
sens de l’écoute.
À nos côtés, vous pourrez vous projeter, aussi loin que 

dans vos rêves ! Notre mission, vous accompagner 
dans chacune des étapes de votre projet, en respectant 
l’expression de votre style et de vos envies !
Pour l’entretien de votre piscine, nous proposons des 
contrats sur mesure qui vous assurent une tranquillité 
à n’importe quel moment de l’année !

SAS  P I S C I N E  S E RV I C E  2 A  -  U  C E N T R U  -  2 0 1 37  P O R TO -V E CC H I O  -  0 4 . 9 5 .70 . 5 1 .70
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GRAND HÔTEL
DE CALA ROSSA

A U  C Œ U R  D ’ U N E  L U X U R I A N T E  P R E S Q U ’ I L E 
P R I V É E ,  D A N S  U N E  A N S E  P A I S I B L E  D U  G O L F E 

D E  P O R T O - V E C C H I O ,  L E  G R A N D  H Ô T E L  D E 
C A L A  R O S S A  V I T  S A  V I E  D E  B E L L E  M A I S O N 

D E  F A M I L L E  D E P U I S  4  D É C E N N I E S .

A beautiful family-owned hotel 
that stands on the Cala Rossa 
peninsula, with the sea lapping 
at its feet along a vast sandy beach.

L E C C I

La gastronomie est bien sûr au rendez-vous avec une cuisine 
légère et gourmande issue des meilleures productions 
locales et des cueillettes dans les potagers familiaux. 

Les chambres et suites ont toutes été revisitées dans 
l’esprit balnéaire chic, imbriquant avec subtilité des touches 
du passé et des clins d’œil contemporains. 

La création de la marque cosmétique naturelle “home made” 
NUCCA, issue majoritairement de plantes endémiques 
corses, a impulsé une belle dynamique au SPA. Un voyage des 
sens dans le maquis corse avec une prise en charge globale 
pour vivre une expérience “bien-être” résolument autrement.

Gastronomy is of course at the rendezvous with light 
and gourmet cuisine from the best local productions and 
pickings in the family vegetable gardens. The rooms and 
suites have all been revisited in a chic seaside spirit, 
subtly interweaving touches of the past and contemporary 
nods. The creation of the “home made” natural cosmetics 
brand NUCCA, mainly from Corsican endemic plants, has 
boosted a great dynamic at the SPA. A journey of the 
senses in the Corsican maquis with comprehensive care 
to live a resolutely different “well-being” experience.

GRAND HÔTEL DE 
CALA ROSSA

R O U T E  D E  C A L A  R O S S A
2 0 1 3 7  L E C C I

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  6 1  5 1
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LE PINARELLO

Located on one of the most beautiful 
beaches in the South of Corsica, 
Le Pinarello offers an exceptional view 
of the bay of Pinarellu and the horizon.

P O R T O - V E C C H I O

S I T U É  S U R  L’ U N E  D E S  P L U S  B E L L E S  P L A G E S 
D U  S U D  D E  L A  C O R S E ,  L E  P I N A R E L L O 

O F F R E  U N E  V U E  E X C E P T I O N N E L L E  S U R  L A 
B A I E  D E  P I N A R E L L U  E T  L’ H O R I Z O N .

Hôtel intime au style épuré, où toutes les chambres 
jouissent d’une terrasse donnant sur la mer. L’intérieur 
contemporain, aux couleurs lumineuses et naturelles, 
offre un élégant contraste avec l’eau turquoise de la baie.

Le Pinarello a su créer un cocon, vivant au rythme des 
vagues et des saisons du Sud Corse. C’est au cœur de cet 
environnement privilégié, sur cette plage de sable fin, que 
l’hôtel vous accueille avec plaisir, pour vivre et partager 
des moments uniques dans une atmosphère douce 
remplie de générosité grâce à un service 4 étoiles, délivré 
par un personnel qualifié et bienveillant, pour un séjour 
sur-mesure.

Intimate hotel with a clean style, where all rooms enjoy a 
terrace overlooking the sea. The contemporary interior, in 
bright and natural colours, offers an elegant contrast with 
the turquoise water of the bay. The Pinarello has created 
a cocoon, living to the rhythm of the waves and seasons 
of South Corsica. It is at the heart of this privileged 
environment, on this sandy beach, that the hotel welcomes 
you with pleasure, to live and share unique moments in a 
sweet atmosphere filled with generosity thanks to a 4-star 
service, delivered by qualified and caring staff for a tailor-
made stay.

LE PINARELLO
P I N A R E L L O

2 0 1 4 4  S A I N T E  L U C I E  D E 
P O R T O - V E C C H I O

+ 3 3  ( 0 ) 4  9 5  7 1  4 4  3 9
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4 Quai Pascal Paoli - 20137 Porto-Vecchio
Tél : 06 20 20 30 62
      lebistrotportovecchio
      Le Bistrot de Ketty

Fondée par Catherine Guiducci, appelée 
amicalement Ketty.
Une affaire qui deviendra une histoire de 
famille, menée de main de maître par Ketty 
durant de nombreuses années, toujours dans 
la quête du meilleur jusqu’à l’obtention d’une 
étoile au Gault & Millau.
Malheureusement, Ketty tombe gravement 
malade et doit passer la main à un acquéreur, 
le temps que la relève se forme et arrive enfin 
pour reprendre le flambeau.
Depuis 2019, Damien relève ce défi avec ses 
équipes afin de vous régaler.
Ayant grandi dans cette affaire, entre les 
fourneaux de sa grande tante, toujours dans 
ses jambes à grappiller et goûter tout ce qu’elle 
préparait depuis son plus jeune âge, c’est tout 
naturellement qu’il cherche aujourd’hui à 
retrouver et partager l’âme de ce lieu chargé de 
goût, de souvenirs et d’amour.
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U N  S AV O I R - FA I R E  I N S U L A I R E , 
U N E  S I G N AT U R E  U N I Q U E

U n i q u e  e n  s o n  g e n re,  l e  w h i s k y  P& M  p u i s e  s o n 
c a ra c t è re  d a n s  l e  t e r ro i r  i n s u l a i re,  e n t re  m e r, 
m o n t a g n e  e t  c l i m a t  m é d i t e r ra n é e n .

V i e i l l i  e n  f û t s  d e  c h ê n e  aya n t  c o n t e n u  d e s    
v i n s  c o rs e s,  i l  révè l e  t o u t e  l’ i n t e n s i t é  d e 
s o n  o r i g i n e.

C O N TA CT@ D I S T I L L E R I E M AT T E I.C O M

0 4 95 5 6 6 0 3 0
W W W.D I S T I L L E R I E M AT T E I.C O M

P M _W H I S K Y

L ’ A B U S  D ’ A L C O O L  E S T  D A N G E R E U X  P O U R  L A  S A N T É . 
À  C O N S O M M E R  A V E C  M O D É R A T I O N .
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Avec moins de 1 % de la production nationale, le vignoble corse est 
le plus petit bassin viticole français. On le qualifie souvent de “plus 
ancien des nouveaux monde”. Puisant dans ses racines une richesse 
exceptionnelle, il s’est hissé au rang des vignobles les plus modernes 
et prometteurs. L’évocation de ses cépages emblématiques annonce 
une aventure singulière : Niellucciu, Sciaccarellu, Pagadebiti, 
Vermentinu, Carcaghjolu Neru, Biancu Gentile, Genovese... Laissez-
vous séduire par ses singularités et la promesse d’expériences et de 
rencontres inattendues.

L E  C E R C L E  D E S  G R A N D E S 
M A I S O N S  C O R S E S

LES VINS  
DE CORSE —

LIBRES.  
FIERS. 

VIVANTS.

NOTRE RESTAURANT 

Notre chef, Alessandro Ciurlia Capone
Originaire des Pouilles, Alessandro est le 
chef du restaurant I Fuletti. 
Classé parmi les 30 meilleurs jeunes talents 
par Gault & Millau en 2019 (2 toques), il 
propose une cuisine créative, de saison et 
pleine de passion.

NOTRE SERVICE TRAITEUR

I Fuletti, c’est aussi un service traiteur haut 
de gamme, disponible dans toute la Corse.

Route de la Mer, allée des Chênes
20213 Penta-di-Casinca
Tél : 04 95 34 06 67
      ifuletti          I Fuletti 
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U N  P E T I T  V I G N O B L E ,  
D E  G R A N D E S  I D É E S

Moins de 1 % de la production nationale et 
pourtant... les vins de Corse bousculent les codes. 
Cépages insulaires aux noms chantants – Niellucciu, 
Sciaccarellu, Vermentinu, Biancu Gentile, Carcaghjolu 
Neru – et vins au style affirmé, ils séduisent ceux qui 
cherchent du vrai, du singulier, du vibrant.

U N  V I G N O B L E  E N  M O U V E M E N T

Le vignoble corse... doit s’adapter aux évolutions 
climatiques actuelles et répondre à l’envie des 
consommateurs de plus de sens, de territoires 
identifiés et d’histoires vraies. Les vins insulaires 
tirent leur épingle du jeu... en s’adressant aux amateurs 
éclairés amoureux de la Corse et aux professionnels 
en quête de vins différents.

CORSICAN WINES — WILD. PROUD. ALIVE.
With less than 1% of national production, the Corsican vineyard is the 
smallest in France. Often referred to as “the oldest of the New Worlds”, 
it has drawn strength from its deep roots to become one of the most 
forward-looking vineyards today. Just mentioning its emblematic grape 
varieties opens the door to a unique adventure...
Small production, big ambitions
Less than 1% of national output, yet Corsican wines are catching eyes 
(and palates) everywhere. Indigenous grapes with evocative names... 
craft wines of bold character and unique flair.
A vineyard in transition
The strength of Corsican wines lies in their willingness to adapt, to 
highlight and cultivate the native grape varieties... appealing to informed 
wine lovers and professionals in search of wines with a difference.

BOCCAFINE RESTAURANT
Village de Nonza

20217 Nonza

Tél : +33 6 80 95 85 07

www.boccafine.fr
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U N E  Î L E ,  9  A O P,  E T  U N  M O N D E  
D E  P O S S I B I L I T É S

Moins de 1 % de la production nationale et pourtant... les 
vins de Corse bousculent les codes. Cépages insulaires 
aux noms chantants – Niellucciu, Sciaccarellu, Vermentinu, 
Biancu Gentile, Carcaghjolu Neru – et vins au style affirmé, ils 
séduisent ceux qui cherchent du vrai, du singulier, du vibrant.

U N  E X T R A O R D I N A I R E  P A T R I M O I N E  
D E  C É P A G E S

Quand on parle de cépages en Corse, le mot trésor prend 
tout son sens ! Plus de 30 cépages sont recensés, étudiés, 
vinifiés… dont les 4 piliers : Sciaccarellu, Niellucciu, 
Vermentinu, Muscat Petits Grains, …sans oublier Biancone, 
Barbarossa, Uva Biancona, Pagadebiti, Vintaghju, Brustianu, 
Aleaticu, Carcaghjolu Biancu…

One island, 9 AOPs, endless possibilities
This enables winemakers to produce more 
personal wines — notably from indigenous 
grapes not yet in the AOP specs.
An extraordinary grape varieties heritage
When it comes to grape varieties in Corsica, 
the word treasure truly takes on its full 
meaning! More than 30 varieties have been 
identified, studied, and vinified — including 
the four cornerstones: Sciaccarellu, Niellucciu, 
Vermentinu, and Muscat Petits Grains, ...not to 
mention Biancone, Barbarossa, Uva Biancona, 
Pagadebiti, Vintaghju, Brustianu, Aleaticu, 
Carcaghjolu Biancu..

20220 Pigna - Tél. 04 95 32 71 24

amandriadipigna
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L E  B I O  ?  U N E  P H I L O S O P H I E  I N S U L A I R E

• 40 % du vignoble corse est en bio.
• 90 % des caves particulières sont en bio ou en conversion.
• L’AOP Calvi est la première AOP 100 % bio en France.
Consciente des enjeux environnementaux, la viticulture corse est 
pionnière en terme d’agriculture biologique vers le bio. Les vignerons 
corses avancent ensemble : ils expérimentent, s’entraident, créent. 
Ils ont remis au goût du jour des cépages oubliés, explorent des 
vinifications intuitives, développent l’œnotourisme et exportent 
cette «wine attitude corse» jusqu’au bout du monde.

U N  V I G N O B L E  E N  P L E I N E  E F F E R V E S C E N C E

Les vignerons corses avancent en meute : ils expérimentent, 
s’entraident, créent. Ils ont remis au goût du jour des cépages oubliés... 
et exportent cette wine attitude corse jusqu’au bout du monde.

Organic? More than a trend - a way of life
• 40% of Corsican vineyards are organic.
• �90% of family-run wineries are certified  

or converting.
• �AOP Calvi is the first 100% organic AOP 

in France.
Here, sustainability isn’t marketing - it’s common  
sense. Corsican winemakers are leading the 
way in organic viticulture. With 1,234 hectares 
certified or in conversion... the island is among 
France’s frontrunners in sustainable winegrowing.
A collective energy, an unstoppable vibe
Corsican winemakers move together - reviving 
old varieties, pushing boundaries. They cultivate 
more than vines: they cultivate a new energy...
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40 ans de passion, de mer et de mémoire à Saint-Florent 
Niché dans une anse secrète de Saint-Florent, là où la mer 
embrasse les rochers avec la douceur d’un soir d’été, La Crique 
s’impose depuis quarante ans comme un joyau discret de la côte 
Corse. C’est bien plus qu’un restaurant : c’est un repère d’âme et 
d’authenticité, porté avec cœur par un homme, un nom devenu 
emblématique : Fanfan Bracci.
Depuis 1985, Fanfan accueille ses hôtes comme on reçoit des amis 
de toujours. Avec la mer en toile de fond et le maquis pour parfum, 
La Crique offre une expérience rare, où le temps semble suspendu 
et où la cuisine garde le goût vrai des choses. Une cuisine fidèle 
à ses origines, transmise sans fard ni artifices, inchangée depuis 
quatre décennies, comme une partition jouée sans fausse note, 
saison après saison.
Langoustes tout juste sorties de l’eau, poissons grillés sur la braise, 
vins du pays choisis avec l’œil du connaisseur… Ici, chaque assiette 
est un hommage à la mer, à la terre, et à ceux qui les vivent. Rien 
n’est figé, tout palpite - comme Fanfan, maître des lieux et mémoire 
vivante de cette crique intemporelle.
En 2025, La Crique souffle ses 40 bougies. Quarante étés, quarante 
ans de fidélité, de rires, de couchers de soleil inoubliables, et d’une 
passion jamais fanée. Une étape rare, célébrée comme il se doit : 
avec chaleur, simplicité, et ce goût intact de vérité.

Village La Citadelle • 20217 Saint Florent
04 95 37 04 30 • 06 03 66 55 67
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5 rue du Général Abbatucci
20137 Porto-Vecchio
Tél. 04 95 72 09 96

www.souslatonnelle-portovecchio.fr

Sous la
Tonnelle

Porto-Vecchio
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(ANCIENNEMENT KØSTEN)

CENTRE C IAL QUATRE PORTES
20137 PORTO-VECCHIO
TÉL.  04 95 70 20 50

RAYMONDE.BRASSERIE RAYMONDE.BRASSERIE
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L E S  R O U G E S ,  
S T R U C T U R É S  E T  G É N É R E U X
Rouges au souffle du maquis et à la chair juteuse...
Accompagnés de charcuterie, gibier, fromages secs...

L E S  B L A N C S ,  
F R A I S  E T  A R O M A T I Q U E S
Blancs éclatants, iodés, fleuris...
Idéals avec poissons grillés, fromages de chèvre...

L E S  R O S É S ,  
C R O Q U A N T S  E T  F R U I T É S
Précis, élégants, loin des clichés estivaux.
Charcuteries, entrées, fruits de mer, grillades d’été...

L E  M U S C A T  D U  C A P  C O R S E , 
L’ A C C O R D  O R I G I N A L
La touche sucrée sans mièvrerie, avec une finesse 
renversante.
Foie gras, bleu, desserts au chocolat ou fruits rouges.

FOOD & WINE PAIRINGS: A DELIGHT FOR EVERY OCCASION
Reds with wild herbs and velvety muscle...
Perfect with charcuterie, casseroles, or ewe’s milk cheeses.
Whites bursting with sea-breeze freshness...
Perfect match for shellfish, grilled fish, goat cheese.
Year-round pleasures, from fruity to spicy.
Pair with starters, seafood, or grilled vegetables.
Sweet but sharp, floral yet bold.
Great with foie gras, blue cheeses, or rich desserts.

ACCORDS METS & 
VINS : UN PLAISIR 
À CHAQUE INSTANT

L E S  V I N S  D E  C O R S E  —  L I B R E S .  F I E R S .  V I V A N T S .
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